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H A NS K RON N I NG

Om villkorskonstruktioner

Le monde des possibles m’a toujours été plus ouvert que 
celui de la contingence réelle.� Marcel Proust, 1921

En minut till och vi hade blifvit bordade av honom.
� Tidning för idrott, 1897

ruk et av villkorskonstruktioner är karaktäristiskt för 
mänsklig kognition och kommunikation och kommer till an-
vändning bland annat i vardagligt (1) och vetenskapligt grundat 

beslutsfattande (2):

(1)	 Om jag gifter mig med henne, blir jag rik, men jag blir olycklig.
(2)	 Om substans X tillförs, kommer symptom Y att försvinna.

Villkorskonstruktioner används också bland annat för att utföra talhand-
lingar som att ”önska”, att ”hota” och att ”uttrycka känslor”.

Studiet av villkorskonstruktioner har en lång historia i den väster-
ländska civilisationen. En företrädare för det vetenskapliga paradigm 
som kallas formell semantik och som befinner sig mellan filosofi och 
språkvetenskap, uttrycker sig på följande sätt: ”In spite of 2000 years of 
research on conditionals, no consensus on what they mean and how they 
should be analyzed ha[s] emerged.” 1

Den teoretiska filosofin har främst ägnat sig åt studiet av logiskt gil
tiga slutledningar. Språkvetenskapen ägnar sig däremot åt det empiriskt 
grundade studiet av villkorskonstruktioner i olika språk och varieteter, 
oavsett om de utgör logiskt giltiga slutledningar eller ej. Denna empiriska 

B
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38 f ö r e d r a g

utforskning, som har en relativt sett kortare historia, är mindre utveck-
lad, bland annat på grund av de metodiska svårigheter som denna är 
förbunden med.

Prototypiska villkorskonstruktioner

Prototypiska villkorskonstruktioner brukar anses vara tvåsatskonstruk-
tioner, i vilka den första satsen, som kallas protasis (p), inleds med den 
konditionala subjunktionen om i svenska och med si eller se (italienska) 
i de romanska språken och i vilka den andra satsen benämns apodosis 
(q) (tabell 1):

Tabell 1. Prototypiska villkorskonstruktioner.

Prototypiska villkorskonstruktioner:
Om protasis (p), apodosis (q)

Epistemisk attityd Aktionsart

1. Om han gifter sig med henne, blir han rik. Neutral potentialitet Telisk

2. Om han gifte sig med henne, skulle han bli rik. Svag potentialitet Telisk

3. Om han var (vore) rik, skulle han gifta sig med 
henne.

Öppen kontra
faktualitet

Atelisk

4. Om han hade gift sig med henne (hade varit 
rik), skulle han ha varit rik (ha gift sig med 
henne).

Sluten kontra
faktualitet

Telisk/
Atelisk

Dessa konstruktioner kan indelas i fyra typer med avseende på den epis-
temiska attityd (neutral och svag potentialitet, öppen och sluten kontra-
faktualitet) som talaren ger uttyck för. Denna attityd är i stor utsträck-
ning avhängig av verbformerna och aktionsarten i de två satserna, vilka 
betecknar var sin aktion (’gifta sig’, ’bli rik’,’vara rik’).

I telisk aktionsart innehåller aktionen en gräns (’gifta sig’ [–gift/+gift], 
’bli rik’ [–rik/+rik]) och i atelisk aktionsart saknas en dylik gräns (’vara 
rik’ […+rik, +rik…]). Telisk aktionsart lokaliserar aktionen efter nu  
(tabell 1:1–2): aktionen är möjlig, potentiell. Atelisk aktionsart lokaliserar 
aktionen i nuet: aktionen är inte möjlig i nuet, men kan ha varit möjlig i 
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39h a n s  k r o n n i n g

det förflutna och kan bli möjlig i framtiden – kontrafaktualiteten är öppen 
(tabell 1: protasis i 3). I den fjärde konstruktionstypen är kontrafaktuali-
teten däremot sluten oavsett aktionsart (tabell 1:4): möjligheten framställs 
som definitivt upphävd. Denna konstruktionstyp kommer bland annat 
till användning vid kontrafaktisk historieskrivning:2

(3)	 If Jackson had not vetoed the re-charter of the Second Bank of the 
United States in 1832, the inflation crisis of the 1830s would not 
have taken place. (Peter Temin, The Jacksonian economy, New 
York 1969)

Antalet icke-prototypiska villkorskonstruktioner är mycket stort. Så kan 
exempelvis verbformerna i icke-prototypiska om-konstruktioner som ut-
trycker sluten kontrafaktualitet innehålla skulle-former i protasis (skulle 
gift mig) och pluskvamperfekt (hade varit) i apodosis (4) eller samma 
verbform i båda satserna (hade fått, hade gått) (5):

(4)	 [Välja brudtärna?] Om jag skulle gift mig nu så hade Lisette varit 
mitt klara val. (brollop.ifokus.se, 28.2.2008)

(5)	 Idag hade vi inventering på Åhléns. Hade gått kanon om vi hade fått 
stängt igen hela huset. Kunderna är som galningar just nu … sliter 
och drar i allt som har röd prislapp. (nogg.se/blogg, 28.12.2006)

De sammansatta verbformerna kan bli föremål för hjälpverbsellips (skulle 
ha gift mig) (4) och infinitiven i dessa former kan ersättas av supinum 
(hade fått stängt: dubbelsupinum) (5). I konstruktionerna kan apodo-
sisinledaren så inskjutas (4), under förutsättning att protasis inleder 
konstruktionen (tabell 1:4). När protasis inte inleder den, kan ellips av 
pronomenet det förekomma (Det Hade gått kanon) (5).

De icke-prototypiska konstruktionerna är ofta situationellt, socialt 
och/eller geografiskt markerade. Användningen av skulle /ha/ i kontra-
faktuella om-satser (4) är ”restriktiv i sverigesvenskt standardspråk”, men 
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40 f ö r e d r a g

däremot omarkerad i finlandssvenskan.3 Bruket av dubbelsupinum (5) är 
situationellt, socialt och geografiskt markerat. 

Antalet villkorskonstruktioner som inte är om-inledda överstiger av 
allt att döma vida dem som är om-inledda och är antagligen vanligare än 
de om-inledda med avseende på antalet förekomster.

Verbformer och epistemisk attityd i olika språk

Det finns språk i vilka verbformerna i villkorskonstruktioner inte an-
vänds för att ange epistemisk attityd i villkorskonstruktioner, som fallet 
är i svenska (tabell 1) och i romanska språk. Ofta nämns därvidlag öst-
asiatiska språk som japanska. Så kan den japanska villkorskonstruktio-
nen i (6) tolkas både som uttryck för potentialitet (6a) och för kontrafak-
tualitet (6b) beroende av kontexten:

(6)	 Musuko ga ikite i-tara, ii noni naa! 4

		  musuko ’son’ ga
Subject marker

 ikite ’alive’ i-tara ’be-if ’, ii ’good’ noni 

Unexpectedness
 naa

Excl

(6b)	 ’If my son is alive, I will be so happy!’ [Kontext: ’Jag har inte fått 
något meddelande om att min son dött i olyckan’]

(6c)	 ’If my son were alive, I would be so happy!’ [Kontext: ’Jag har fått 
ett meddelande att min son dött i olyckan’]

I standarditalienska5 uttrycker inte verbmorfologin epistemisk attityd 
i någon utsträckning när villkorskonstruktionen återges i indirekt an-
föring i förfluten tid (Han sade att om …) (7). Då används nämligen alltid 
pluskvamperfekt konjunktiv (avesse spossata) i protasis och sammansatt 
konditionalis (sarebbe diventato) i apodosis, oavsett om den epistemiska 
attityden i det ursprungliga yttrandet uttrycker neutral eller svag poten-
tialitet (7a) eller öppen (7b) eller sluten kontrafaktualitet (7c) (telisk och 
atelisk aktionsart):

(7)	 Disse che se l’avesse sposata ( fosse stato ricco), sarebbe diventato 
ricco (l’avrebbe sposata).
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41h a n s  k r o n n i n g

		  Ordagrant: Han sade att om han hade gift sig med henne (varit 
rik), skulle han ha blivit rik (gift sig med henne).

(7a)	 Han sade: Om jag gifter (gifte) mig med henne, blir jag (skulle jag 
bli) rik.

(7b)	 Han sade: Om jag var (vore) rik, skulle jag gifta mig med henne.
(7c)	 Han sade: Om jag hade gift mig med henne (varit rik), skulle jag ha 

blivit rik (gift mig med henne).

Liksom när det gäller östasiatiska språk är det kontexten som tillåter att 
den åsyftade epistemiska attityden kan fastställas.

I det följande ska två typer av villkorskonstruktioner, vilkas apodosis 
har ett framträdande axiologiskt värde (’önskvärd/oönskad’, ’berömvärd/
klandervärd’),6 studeras i svenska och i motsvarande konstruktioner i 
romanska språk. Framställningen bygger på belagda exempel, som inte 
tillåter statistisk behandling. I den mån som subjektiva kvantitativa 
uppskattningar används bygger dessa på den lätthet eller den svårighet 
med vilken det varit möjligt att belägga konstruktionen i fråga. Statistisk 
behandling är inte möjlig på grund av att konstruktionstyperna inte en-
tydigt kan definieras a priori. Den tillgång till ”megadata” som numera 
finns gör det emellertid möjligt att närmare precisera definitionen av kon-
struktionerna och förhoppningsvis förbättra den subjektiva kvantitativa 
uppskattningen av deras förekomst.

Villkorskonstruktioner med potentiell pluskvamperfekt  
och sammansatt konditionalis

Pluskvamperfekt och sammansatt konditionalis, som ju normalt ut-
trycker sluten kontrafaktualitet (tabell 1:4), används numera ”normbry-
tande” även för att uttrycka svag potentialitet och en önskan att något 
ska bli fallet. Det axiologiska värdet i apodosis (’slå allt’, ’betyda oerhört 
mycket’, ’betyda allt’) är alltid positivt markerat i dessa villkorskonstruk-
tioner (8–10):
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42 f ö r e d r a g

(8)	 I sommar gör Kosovare Asllani, 33, sitt tionde mästerskap […]: 
”Ett guld för Sverige, det hade ju slagit allt.” (Svenska Dagbladet, 
9.7.2023, s. 30)

(9)	 [A:] Nån med storlek 38–39 som vill ha skorna ovan? Let me know 
så väljer jag någon av er! [B:] Hej Kenza! Hade betytt oehört mycket 
för mig om du valde att ge skorna till mig […]. Ha det bäst så länge 
Kenza! (kenzas.se, 12.10.2013)

(10)	 [A:] Nån med storlek 38–39 som vill ha skorna ovan? Let me know 
så väljer jag någon av er! [C:] Åh jag skulle jätte gärna vilja ha dom 
skorna. Det skulle ha betytt allt om jag hade fått dom. (kenzas.se, 
12.10.2013)

Protasis kan få sitt uttryck till exempel i en om-sats (9–10) eller härledas 
från kontexten (8). I en eventuell om-sats används preteritum (9), som ut-
trycker svag potentialitet, eller oftare en sammansatt verbform (10), som 
här också uttrycker svag potentialitet. Protasis anger det önskade och 
apodosis utgör den axiologiska värderingen av det möjliga förverkligan-
det av det önskade. Språkbrukaren förefaller använda de sammansatta 
verbformerna, som betecknar sluten kontrafaktualitet, för att hon eller 
han inte vågar tro på att det önskade skulle kunna bli verklighet – en 
grammatisk hyperbol. Protasis uttrycker en axiologisk utvärdering av ett 
eventuellt förverkligande av apodosis med en lexikal hyperbol (’slå allt’ 
etcetera).

Denna typ av axiologiska villkorskonstruktioner används ofta (9–10) 
för att utföra en direktiv talhandling (’önska’) med hjälp av potentiell 
pluskvamperfekt och sammansatt konditionalis som normalt uttrycker 
sluten kontrafaktualitet, men samma talhandling kan utföras med verb-
former som betecknar neutral potentialitet (11) (tabell 1:1) och svag po-
tentialitet (12) (tabell 1:2):

(11)	 [Joanna till Kevin, vinnare av Idol 2008:] Det betyder allt om du 
svarar på mina frågor! (tv4.se, 13.12.2008)
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43h a n s  k r o n n i n g

(12)	 [Den hemlöse mannens högsta önskan] Det skulle betyda absolut 
allt för mig om någon tog emot mig. Bara för den där enda dagen, 
kanske för ett par timmar. (Aftonbladet, 1.6.2017)

De tre typerna av verbformer som förekommer i dessa konstruktioner 
ger talaren möjlighet att uttrycka sin önskan på tre olika intensitetsni-
våer: (11) exemplifierar den lägsta nivån (neutral potentialitet), (12) den 
näst lägsta nivån (svag potentialitet) och (10) den högsta nivån (potentiell 
pluskvamperpfekt och sammansatt konditionalis).

Det mesta tyder på att bruket av potentiell pluskvamperfekt och sam-
mansatt konditionalis i dessa villkorskonstruktioner är en relativt ny 
företeelse. Även om det inte finns underlag för att bedöma när detta bruk 
uppstått och hur utbrett det är, bär de normföreställningar7 som kommer 
till uttryck bland annat i bloggar och sociala medier vittnesbörd om att 
det rör sig om ett nyare bruk (13):

(13)	 ÅÅåååhhh, vad jag irriterar mig på folk som skriver ”Det HADE 
varit roligt …” när de menar ”Det SKULLE vara roligt …” […] Det 
låter ju som om personen ifråga tyst fortsätter ”… men det kommer 
ju inte att hända …” (familjeliv.se)

De sammansatta verbformerna kan, i enlighet med ”rådande norm”, i 
denna konstruktion även uttrycka sluten kontrafaktualitet (5), varvid 
talhandlingen inte är direktiv, det vill säga inte uttrycker en önskan som 
lyssnaren kan uppfylla.

I de romanska språken används enkel konditionalis motsvarande den 
svenska ”normbrytande” konstruktionen med sammansatta verbformer 
(14):

(14)	 Fr. Basket/Coupe de France: ”Ce serait super de les battre”, an-
nonce Brandon Jefferson avant la finale Elan Béarnais–Strasbourg. 
(larepubliquedespyrenees.fr, 22.4.2022)
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44 f ö r e d r a g

		  ’Basket/Franska mästerskapet : ”Det skulle vara super att slå dem”, 
säger Brandon Jefferson före finalen mellan Elan Béarnais och 
Strasbourg. (Svensk normbrytande konstruktion: ”Det skulle 
ha varit super om vi hade slagit dem”).’

Villkorskonstruktioner med kvantiferare  
av faktuell närhet (KFN)

Kvantifierare av faktuell närhet (KFN), som tidigare identifierats och de-
finierats för de romanska språken,8 ska här kortfattat studeras i svenska 
under jämförelse med romanska språk. Dessa kvantifierare utgör (en 
del av) protasis och anger ett tillräckligt villkor för att den axiologiskt 
markerade aktionen i apodosis ska förverkligas i potentiella villkors-
konstruktioner (15) eller skulle ha förverkligats i slutna kontrafaktuella 
villkorskonstruktioner (16):

(15)	 Ett steg till
KFN

 och jag dödar dig! (Om du tar ett steg till
KFN

, dödar 
jag dig!)

(16)	 Ett steg till
KFN

 och han hade dödat mig. (Om jag hade tagit ett steg 
till

KFN
, hade han dödat mig.)

Det teoretiska ramverk som kommer att användas här är kognitiv kon-
struktionsgrammatik.9

En konstruktion, som kan vara ett morfem, ett ord, en fras, en sats 
eller en mening, är en form-betydelseförknippning som har befästs i vari-
erande grad genom kognitiv rutinisering och social konventionaliser-
ing. Villkorskonstruktioner bildar en mening som innehåller ett antal 
delkonstruktioner. Konstruktioner och delkonstruktioner representeras 
på olika nivåer av schematisering (abstraktion) och bildar schematiska 
nätverk. 

Villkorskonstruktionernas mest schematiska form är [P, Q] och deras 
mest schematiska betydelse är [’p VR q’] som framgår av tabell 2. På form-
sidan kan deras syntaktiska form specificeras på en hög schematisk nivå 

Årsbok_2025_inlaga_tryck.indb   44Årsbok_2025_inlaga_tryck.indb   44 2025-08-28   14:302025-08-28   14:30



45h a n s  k r o n n i n g

som hypotaktisk (underordnad sats + överordnad sats) eller parataktisk 
(två satser på samma syntaktiska nivå). Konstruktionerna representeras 
kognitivt hos talare och lyssnare på olika schematiseringsnivåer från 
den mest schematiska till den minst schematiska, exempelvis i fyra steg 
(tabell 2:1–4). Konstruktionerna och deras olika schematiseringsnivåer 
tjänar som mönster vid produktion och tolkning av yttranden.

Tabell 2. Exempel på potentiella och kontrafaktuella konstruktioner med KFN.10

Form 1. P Q

Betydelse 1. p VR
(Villkorsrelation)

q

Hypotax 2. Om S V X – V S X.

3. Om jag hade tagit KFN – hade han dödat mig.

3. Om du tar KFN – dödar jag dig.

4. Om jag hade tagit ett steg till
2. V S X KFN

–
–

hade han dödat mig.
V S X.

3. Hade jag tagit KFN – hade han dödat mig.

4. Hade jag tagit ett steg till – hade han dödat mig.

Paratax 2. NF KFN
4. En minut senare

–
–

V X.
hade det varit för sent.

4. Ett steg till och han hade dödat mig.

4. Ett steg till och jag dödar dig.

Kvantifierare av faktuell närhet och potentialitet

Potentiella konstruktioner med KFN är hypotaktiska – om-sats (17) eller 
omvänd ordföljd (V S) (18) – eller parataktiska, syndetiska (med binde-
ordet och) (19) eller asyndetiska (utan och):

(17)	 Hotet till vännen: ”Om du säger ett ord till slår jag dig på käften”. 
(arvikanyheter.se, 20.1.2022)

(18)	 Säger du ett ord till om Kalle, slår jag till dig. (Helena von Zweig-
bergk, Fly mig, Norstedts 2006)
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46 f ö r e d r a g

(19)	 Jag sätter pekfingret mot avtryckaren. ”Ett steg till och jag skju-
ter.” (Nathan Larson & Carl Michael Edenborg red., Stockholm 
Noir, Bokfabriken 2016)

Villkorskonstruktioner används för att ”påstå” att det föreligger en 
villkorsrelation mellan protasis och apodosis. Villkorskonstruktioner 
med KFN, i vilka protasis och apodosis är potentiella, används oftast, 
förutom för att påstå att det föreligger en villkorsrelation, för att utföra en 
indirekt talhandling: att utsäga ett ”villkorligt hot” (17–19):

Motsvarande konstruktioner i de romanska språken är syntaktiskt, 
semantiskt och pragmatiskt helt parallella med de svenska när det gäller 
parataktiska konstruktioner som är syndetiska (med och) (20–24):

(20)	 Fr. Un mot de plus et je te recouvre de sangsues ! T’as pigé?11

		  ’Ett ord till och jag täcker dig med blodiglar! Förstått?’
(21)	 It. Una parola di più e ti sferzo!
		  ’Ett ord till och jag piskar dig!’
(22)	 Sp. Una palabra más y te mato.
		  ’Ett ord till och jag dödar dig.’
(23)	 Kat. Una paraula més i ets dona morta!
		  ’Ett ord till och du är en död kvinna!’
(24)	 Port. Uma palavra mais

KFN
 e mata-os aos dois.

		  ‘Ett ord till och jag dödar er bägge två.’

Kvantifierare av faktuell närhet och 
sluten kontrafaktualitet

I kontrafaktuella konstruktioner kan två typer av KFN urskiljas: aktions-
kvantifierare (tabell 3) och intervallkvantifierare (tabell 4). 
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Tabell 3: Aktionskvantifierare.

Antalsangivare Skalenhet Additions- eller subststraktionsangivare

Ett steg till

Ett ord till

Ett poäng mindre

Några minuter till

Den första typen av KFN (tabell 3) kvantifierar aktioner på en skala av 
identiska aktioner (’ta ett, två … steg till’) (25–27) eller antalet katego-
riserade tidsenheter (’tre minut/er/ till’) av en viss aktion (28). Antalet 
aktioner eller tidsenheter är litet:

(25)	 Om han tagit ett steg till […], så hade han varit död. (Vilhelm 
Moberg, Sista brevet till Sverige, Bonniers 1959)

(26)	 Jag vart så förbannad, hade hon sagt ett ord till hade jag inte kunnat 
hållt käften. (blogg.se, 31.10.2012)

(27)	 Jag klarade [körkorts]provet på håret, ett poäng mindre och jag 
hade blivit underkänd … Tur! (familjeliv.se, 26.6.2008)

(28)	 Arbrå HK [Handbollsklubb] i lovande hemmapremiär: ”Några 
minuter till och vi hade tagit det.” (ljusnan.se, 3.10.2021)

Det markerade axiologiska värdet i apodosis är oftast negativt (’vara 
död’, ’inte kunna hålla käften’, ’bli underkänd’) (25–27), men kan också 
vara positivt (’ta det = vinna matchen’) (28). 

I den interna uppbyggnaden av aktionskvantifierare (tabell 3) kan en 
antalsangivare, en skalenhet och en additionsangivare (till) (25–26, 28) 
eller subtraktionsangivare (mindre) (27) urskiljas.

I de romanska språken används olika sammansatta verbformer som 
betecknar sluten kontrafaktualitet (29), men också en enkel verbform, 
imperfekt indikativ (imparfait de l’indicatif ) (30–33), som i detta fall 
motsvarar de sammansatta verbformerna: 
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(29)	 Sp. Dos palabras más y la habría matado [Sammansatt Kondi-
tionalis]

		  ’Två ord till och han skulle ha dödat henne.’
(30)	 Fr. J’ai cherché la sortie de secours. Je ne l’ai pas trouvée mais un 

pompier m’a tiré vers la sortie. Cinq secondes de plus et j’y passais 
[Imperfekt Indikativ].

		  ’Jag letade efter nödutgången. Jag hittade den inte, men en brand-
man släpade mig mot utgången. Fem sekunder till och jag hade 
dött.’

(31)	 It. Un passo di più e gli Inglesi erano [Imperfekt Indikativ] cac-
ciati dalla penisola.

		  ’Ett steg till och engelsmännen hade jagats bort från halvön.’
(32)	 Sp. Un paso más y me mataba [Imperfekt Indikativ].
		  ’Ett steg till och han hade dödat mig.’
(33)	 Port. Um passo mais e a ”comédia de Bamba” tornava-se [Imper-

fekt Indikativ] em tragédia.
		  ’Ett steg till och ”Bambas komedi” hade vänts till tragedi.’

I de romanska språken finns en aspektskillnad mellan perfektiva och 
imperfektiva enkla dåtidstempus, franskans passé simple/composé ( j’y 
passai/suis passé) och imparfait ( j’y passais) (30). I svenskan motsvaras 
dessa två tempus av preteritum ( jag dog). När imperfekt indikativ an-
vänds i de romanska språken i kontrafaktuella konstruktioner uppstår 
en begreppskonflikt mellan detta imperfektiva dåtidstempus och vill-
korskonstruktionens slutna kontrafaktualitet (’hade dött’), som i detta 
fall härleds från kontexten. Detta definitiva upphävande av möjligheten 
kan ses som perfektivt och kommer i konflikt med imperfektens imper-
fektivitet, vilket får till följd att aktionen i protasis framhävs. Detta fram-
hävande gör att denna användning av imperfekt i de romanska språken 
ofta karaktäriseras som ”expressiv”.
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Tabell 4. Intervallkvantifierare.

Antalsangivare Intervallenhet Riktningsangivare i tiden eller rummet

En minut tidigare

En stund senare

En minut senare

Ett par centimeter högre upp

Den andra typen av KFN (tabell 4) kvantifierar ett intervall i tiden (’en, 
två … minut/er/’) (34–37) eller i rummet (’en, två … centimeter’) (38) som 
skiljer en faktuell aktion (’Julgranen föll’) från en kontrafaktuell aktion 
(’Ulla hade fått julgranen över sig’): om julgranen hade fallit en minut 
tidigare än den g jorde, skulle Ulla ha fått julgranen över sig (34):

(34)	 Knappt hade Ulla hunnit lämna bilen förrän julgranen med ett brak 
föll ner över motorhuven. – Om det varit en minut tidigare hade jag 
fått granen över mig. (Skånska Dagbladet, skd.se, 21.1.2010)

(35)	 [Kvinna allvarligt skadad vid lägenhetsbrand] När vi kom fram var 
branden fullt utbruten. Hade vi kommit en stund senare hade det 
varit ett helt annat läge. Det kunde ha gått mycket värre än vad det 
g jorde. (Borås Tidning, 18.10.2014)

(36)	 Det var ett underverk, att ni räddade mig som ni g jorde. En mi-
nut senare och det hade varit försent. (Illustrerat Magasin, Årg. 1, 
1899–1900)

(37)	 Genom att släpa ut den medvetslöse mannen ur den övertända vil-
lan blev Lennart Johansson hjälte på tisdagen. Tillsammans med 
dottern. – Det var rena turen att hon gick förbi och ringde mig, 
en minut senare hade det varit för sent, säger Lennart Johansson. 
(expressen.se, 23.7.2008)

(38)	 Knivhugget i passagerarens rygg kunde ha varit livsfarligt, om 
det träffat två centimeter längre ned. Den 26-årige misstänkte 
svarttaxiföraren åtalas nu för grov misshandel. (Hallands Nyheter, 
hn.se, 12.9.2006)
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Aktions- och intervallkvantifierare beledsagas ofta av en axiologisk ut-
värdering av motsatt axiologiskt värde i förhållande till apodosisvärdet 
(27, 36–37). Så utvärderas det negativa apodosisvärdet i (36) (det hade 
varit för sent), med en positiv värdering (Det var ett underverk) av den 
faktuella aktionen (att ni räddade mig som ni gjorde). Detta vittnar om att 
dessa konstruktioner används för att utföra expressiva talhandlingar 12 
(’uttryck för känslor’), ofta, som i (34–38), för att uttrycka lättnad över 
att med nätt nöd ha undkommit en fara, en känsla rotad i ”överlevnads
instinkten”.

Intervallkvantifierare används enbart i kontrafaktuella konstruktion-
er, till skillnad från aktionskvantifierare som också används i potentiella 
konstruktioner (17–24). 

Parataktiska konstruktioner som är asyndetiska (utan och) är ovanliga 
och används främst med intervallkvantifierare i svenska (37) och i ro-
manska språk (40). Därför ersätts en dylik asyndetisk konstruktion (40) 
gärna med en syndetisk (med och) parataktisk (41) eller en hypotaktisk 
konstruktion (42) vid översättning från ett romanskt språk till ett annat 
romanskt språk.

I de romanska språken används sammansatta verbformer (39) eller 
”expressiv” imperfekt indikativ (40–43) på samma sätt som med aktions-
kvantifierare:

(39)	 Kat. Salvada, salvada! Encara li tremolen les cames: un minut més 
i hauria estat [Sammansatt Konditionalis] massa tard.

		  ’Räddad, räddad! Hennes ben skakar fortfarande. En minut till och 
det skulle ha varit för sent.’

(40)	 Fr. Une ronde, murmura Théodore. Dieu soit béni! dix minutes 
plus tard, j’étais [Imperfekt Indikativ] perdu. (Alexandre Du-
mas)

		  ’En patrull, mumlade Théodore. Gud vare lovad! Tio minuter se-
nare hade jag varit förlorad.’
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(41)	 Sp. Una ronda –murmuró Théodore–. ¡Bendito sea Dios! Diez 
minutos más tarde y estaba [Imperfekt Indikativ] perdido.

		  ’En patrull, mumlade Théodore. Gud vare lovad! Tio minuter se-
nare och jag hade varit förlorad.’

(42)	 It. La ronda! sclamò Teodoro. Sia ringraziato il Signore; se giung-
evano [Imperfekt Indikativ] dieci minuti più tardi

QPF-INT
 io ero 

[Imperfekt Indikativ] perduto!
		  ’En patrull, mumlade Théodore. Gud vare lovad! Om de hade kom-

mit tio minuter senare, hade jag varit förlorad.’
(43)	 Fr. Il est touché au front par le projectile de caoutchouc. Quelques 

centimètres plus bas et il perdait [Imperfekt Indikativ] un œil.
		  ’Han träffades i pannan av en gummiprojektil. Några centimeter 

längre ner och han hade förlorat ett öga.’ 

Slutord

Av de två typer av axiologiskt markerade konstruktioner som studerats 
här – konstruktioner med potentiell pluskvamperfekt eller sammansatt 
konditionalis och konstruktioner med kvantifierare av faktuell närhet – 
är den första konstruktionstypen språkspecifik, vilket inte hindrar att 
liknande konstruktioner kan finnas i andra språk: den kan beläggas i 
norska. I de romanska språken förefaller däremot inte motsvarande kon-
struktioner finnas. Den andra konstruktionstypen är av allt att döma av 
universell natur – den kan beläggas i japanska13 – men har inte studerats i 
svenska eller i andra språk än de romanska därför att den inte har identi-
fierats i dessa språk. Det finns därför anledning att utforska kvantifierare 
av faktuell närhet i andra språk än de romanska i ett typologiskt perspek-
tiv. Ett första alltför kort steg i denna rikning har tagits här.

Föredrag den 7 maj 2024.
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